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ESKİ TÜRKÇE ARKA- “ARAMAK…” FİİLİ VE ANLAM ALANI 
ÜZERİNE NOTLAR

Ferdi Güzel
Bayburt Üniversitesi, Türkiye Cumhuriyeti

guzelferdi@hotmail.com

Öz: Eski Türkçede sadece “aramak, araştırmak” anlamı kaydedilmiş olan arka- 
fiilinin kayda geçmemiş birçok anlamı bulunmaktadır. Bu anlamların bir kısmı sonraki 
tarihî ve çağdaş lehçelerde kaydedilmiştir. Bir kısmı ise fiilin türevleri sayesinde tespit 
edilebilmektedir. Birkaç çalışmada arka- fiilin bazı türevleri arasındaki bağlantıya 
değinilmiş olsa da çalışmaların büyük bir kısmında bu kelimeler birbirleriyle 
ilişkilendirilmemiştir. Tarihî ve çağdaş lehçelerdeki verilere göre arka- fiilinin şu anlamları 
taşıdığı anlaşılmaktadır: 1. arasından geçmek. 2. arasından geçirmek, bir nesneyi iki 
şeyin arasına gelecek şekilde uzatmak, yerleştirmek. 3. desteklemek, yardım etmek. 
4. iki şeyin arasında çapraz veya enlemesine uzanmak. 5. arka arkaya sıralanmak/ 
sıralamak. 6. iplik atmak, dokumak. 7. göndermek, yollamak. 8. takip etmek. 9. aramak, 
araştırmak. arka- fiili, ET *ar- “arasından geçmek, geçirmek” fiilinden pekiştirme işlevi 
taşıyan -kA- eki ile türemiştir. *ar- fiili ile arka- fiilinin çekirdek anlamı aynıdır. Fiilin 
bütün anlamları “arasından geçmek” anlamından ortaya çıkmıştır. Bugün Oğuz grubu 
Türk lehçelerinde varlığını koruyan ara- fiili ile DLT’de Oğuzca kaydıyla yer alan arka- 
fiilinin aynı fiil olup olmadığı açıklığa kavuşturulamamıştır. Çünkü arka- > *arga- > ara- 
gelişiminde *arga- ara şekli bugüne kadar hiçbir Türk lehçesinde tespit edilememiştir. 
Ayrıca uzun ünlüleri koruyan lehçelerde ara- fiilinin ilk ünlüsü uzun iken arka- fiilinin 
arkış, argaç gibi türevlerinde ilk ünlü kısadır. Bu sebeplerle arka- ile ara- fiillerinin aynı 
fiil olup olmadığını kesin olarak belirlemek mümkün görünmemektedir.

Anahtar Kelimeler: Eski Türkçe, Oğuz Türkçesi, arka-, ara-.

Giriş 
Bugün çağdaş Oğuz lehçelerinde yaşayan ara- fiili bazı çalışmalarda Eski 

Türkçe arka- “aramak, araştırmak” fiiline bağlanmaktadır. arka- fiilinin tarihî 
lehçelerde birçok türevi vardır ve bu türevler, ilgili fiilin birçok farklı anlamının 
olduğunu göstermektedir. Etimolojik çalışmalarda, tarihî lehçelerde tespit edilmiş 
olan bu türevler çoğunlukla birbirleriyle ilişkilendirilmemiştir. arka- fiilinden 
türeyen kelimeler arasındaki bağlantı ve arka- ile ara- arasındaki ilişki izaha 
muhtaçtır.
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1. Türkçede arka- Fiili
1.1. arka- Fiilinin Eski Türkçede Tanıklanan Anlamları
1.1.1. arka- “aramak, araştırmak”
 “Aramak, araştırmak” anlamını taşıyan arka- fiili (ED, s. 217a) DLT’de 

Oğuzca kaydıyla yer almaktadır: ol anıŋ evin arkadı “o, onun evini aradı” 
(Ercilasun & Akkoyunlu, 2014, s. 125). Kelime Atebetü’l-Hakayık’ta da geçer: 
seniŋ birlikiŋke delil arkaġan (Arat, 1992, s. 7), bilig çinde erse, siz arkaŋ tėdi 
(Arat, 1992, s. 104). Wilkens’in çalışmasında fiilin -t- ettirgenlik eki ile genişlemiş 
biçimine de yer verilmiştir: EUyg. arkat- “araştırtmak” (EUES, s. 63b).1

Karahanlı Türkçesinden sonra arka- fiili Türkçede tespit edilememiş olsa da 
arka- ile ilişkilendirilen ara- fiili, Karahanlı Türkçesinden başlayarak aynı anlam 
ile bütün tarihî Türk lehçelerinde yer alır. Fakat Tarihî Türkiye Türkçesi dışındaki 
tarihî lehçelerde bu fiilin kullanımı oldukça sınırlıdır.2

ara- bugün sadece Çağdaş Oğuz lehçelerinde ve uzun bir süre Osmanlı 
Türkçesinin etki alanında bulunan Kırım Tatar Türkçesinde yaşamaktadır (TS, s. 
143b, ADİL, s. 129b, TDDS, s. 70b, GTS, s. 2a, KTTS, s. 47). Diğer çağdaş Türk 
lehçelerinde bu fiile karşılık olarak daha çok izle- fiili kullanır (KTLS, s. 24-25).

ara- fiilinin tarihî ve çağdaş lehçelerdeki görünümü, Kaşgarlı’nın kelimenin 
Oğuzca olduğu yolundaki görüşünü desteklemektedir.

1.2. arka- Fiilinin Eski Türkçede Tanıklanmayan Anlamları
arka- fiilinin tarihî ve çağdaş lehçelerdeki türevleri, fiilin Eski Türkçede 

kayda geçmemiş birçok anlamının olduğunu göstermektedir. Burada fiilin tarihî 
lehçelerde yer alan türevleri vasıtasıyla tespit edilebilen dört anlamı ele alınacak 
diğer anlamlarına yeri geldikçe değinilecektir.

1.2.1. *arka- “göndermek, yollamak” 
Eski Türkçede arka- fiilin “yollamak, göndermek” anlamının da olduğunu, 

fiilin türevlerinden biri olan arkış “kervan, elçi, tüccar” (ED, s. 216b-217a) 
kelimesi göstermektedir. Konu ile ilgili bazı çalışmalarda arkış’ın arka- fiilinden 
-ş eki ile türediği belirtilmiştir (ED, s. 216b, UWn, s. 254, Erdal, 1991, s. 286).

 “Takip etmek, izlemek” ile “aramak, araştırmak” anlamlarının yakınlığını 
çağdaş Türk lehçelerinde “aramak” anlamında izle- (KTLS, s. 24-25) fiilinin 
kullanılması da desteklemektedir.

Çağdaş lehçelerin bir kısmında kelimenin argış varyantı “arkadaş, dost, 
yoldaş” anlamını taşımaktadır: Hak. arğıs “1. arkadaş. 2. ortak. 3. Yardımcı” 
(HakTS, s. 49b), Şor. argış “arkadaş, dost, yoldaş” (ŞorS, s. 7b), TT (ağız) 
arkış~arkeş “arkadaş” (DS, s. 325b). Eski Türkçedeki “elçi, kervan” anlamı 
(ED, s. 216b) ve Hak. argı-3 “kız istemek, dünür gitmek” (HakTS, s. 49b) verisi, 
kelimenin “göndermek, yollamak” anlamı ile ilişkili olduğunu göstermektedir 

1  Kelime Eski Uygur Türkçesi ile ilgili diğer sözlüklerde tespit edilemedi.
2  Kelimenin Eski Uygur Türkçesindeki varlığı şüphelidir. bk. UWv, s. 66.
3  Krş. Krh. arkuçı “İki kişi arasında aracı olan kişi; evlenme zamanında dünürler arasında aracılık 
yapan kişi, çöpçatan” (ED, s. 218a).
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fakat “yardım etmek” anlamı ile bağlantılı olması da mümkündür (bk. 1.2.3. 
*arka- “desteklemek; yardım etmek”).

1.2.2. *arka- “iplik atmak, dokumak”
arka- fiilinin “iplik atmak, dokumak” anlamı ET’de tanıklanmamış olsa 

da Türkçedeki şu kelimeler fiilin bu anlamını doğrulamaktadır: arkag “dokuma 
tezgâhında enlemesine atılan ipler” (ED, s. 216a), argaç “dokuma tezgâhında 
enlemesine atılan ipler” (ED, s. 216a), arkan (~ arġan) “halat, kement” (VEWT, 
s. 26a, TMEN, s. 42).

arka- fiilinin üzerinde durduğumuz anlamı sonraki tarihî lehçelerde 
kaydedilmiştir: Çağ. arġa- “sarmak, argaçlamak” (LÇ, s. 9b), Osm. argaçla- 
“argamak, Türkîde sarmak” (LO, s. 21b), Osm. arġa- “sarmak; eyer kayışını 
bağlamak, sıkıştırmak” (KT, s. 64a).

Fiil, çağdaş Türk lehçelerinin bir kısmında da varlığını sürdürmektedir: Bşk. 
arka- “fazla ip bırakmak, ip payı bı rakmak” (BşkTS, s. 37b), Hak. arğa- “nakış 
işlemek” (HakTS, s. 49a), Hak. arha- “çapraz dikmek” (HakTS, s. 49b), Tuv. 
argı- “örmek, tutturmak, bağ lamak; dokumak” (TuvTS, s. 6b), Tof. argı- “örmek, 
dokumak” (TofS, s. 16), TT (ağız) arka-4 “1. tutmak, sarmak. 2. arka çıkmak, 
yardım etmek” (SDD, s. 115b; DS, s. 326a), argala- “seyrek dokumak, baştan 
savma dokumak” (DS , s. 310b).

Bazı çalışmalarda “iplik atmak, dokumak” anlamındaki *arka- fiili, arış 
“dokuma tezgâhındaki uzunlamasına teller” (ED, s. 239a), argaç “dokuma 
tezgâhında enlemesine atılan ipler” (ED, s. 216a), arkag “dokuma tezgâhında 
enlemesine atılan ipler” (ED, s. 216a) gibi türevlerden hareketle *ar- “arasından 
geçmek; dokumak, örmek” köküne bağlanmıştır (ED, s. 216a, 239a, VEWT, s. 
25a-b, 26a-b, EDAL, s. 1151, TMEN, s. 457, TTL, s. 194a-195a-b, TDES, s. 16b).

“İplik atmak, dokumak” anlamındaki arka- fiilinin *ar- kökünden geldiğini 
gösteren verilere etimolojik çalışmalarda değinilmemiş olan şu veriler de 
eklenebilir: TT (ağız) arnaş- “1. dokunacak, örülecek bir şeye başlamak. 2. örgüde 
ikinci bölüme, nakışa, biçime başlamak” (DS, s. 329b, TMES, s. 43a), TT (ağız) 
yarsı- “yün örmek” (DS, s. 4190a), TT (ağız) arık “saman taşımak için yapılmış 
bir çeşit küfe, sepet” (DS, s. 317a), krş. Tof. argıg (< argı- ‘örmek’ -g) “kafes” 
(TofS, s. 16) 5.

Kanaatimize göre kelimenin “iplik atmak, dokumak” anlamı ile “göndermek, 
yollamak” anlamı yakından ilişkilidir. Eski Türkçe ıd- “yollamak, göndermek” 
(ED, s. 37b) fiilinin ve türevlerinin Anadolu ağızlarındaki anlamları bu 
görüşümüzü destekleyecek mahiyettedir: TT (ağız) ıy- “dokuma tezgâhında halı 
kilim vb. şeylerin iplerini yerleştirmek, germek, ip çözmek” (DS, s. 2498b), ıygı 
“dokunan iplerin yukarıdan aşağıya gelen ipleri” (DS, s. 2498a), ıyıl- “bir sıra 
hâlinde gitmek; iki nokta arasında ileri geri gidip gelmek” (DS, s. 2498a), ıyım 
“şal dokumak için iki kazık arasına dizilen iplerin biçimi ya da yapılan iş” (DS, s. 
2498b), ıyım “kilim dokumak için gerilen ipler” (TYA, s. 127), ıyma “halıcılıkta 

4  DS’de fiil arakmak şeklindedir. Madde arkaluk ile arkan maddeleri arasında yer aldığı için 
arkamak yerine bir baskı hatası olduğu muhakkaktır. SDD’deki arkamak “sarmak” (SDD, s. 115b), 
DS’deki arakmak maddesinin hatalı olduğunu açık bir şekilde göstermektedir.
5  *ar- ile ilişkilendirilebilecek diğer kelimeler için bk. Güngördü, 2011: 11-12.
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arıç denilen, uzunluğuna gerilen ip” (DS, s. 2498b), iymek “dokuma tezgâhına 
gerilen ip” (DS, s. 2575a), ıydır- “arkası arkasına sıralamak (konuşmak, vurmak 
vb.)” (ÇKTA, s. 49).

1. 2. 3. *arka- “desteklemek; yardım etmek” 
Fiilin “yardım etmek” anlamı Eski Türkçede sadece bir türevde tespit 

edilebilmektedir: arkaş- “yardımlaşmak; kolları kavuşturmak, çaprazlamak; 
kucaklamak, birine sarılmak” (ED, s. 218a, UWv, s. 75).

*arka- “yardım etmek” fiili tarihî ve çağdaş lehçelerde tanıklanmadığı için 
Clauson kelimeyi, arka “arka, sırt” tabanına bağlamış ve kelimenin bu tabandan 
-ş- işteşlik eki ile düzensiz bir şekilde türediğini iddia etmiştir (ED, s. 218a). 
Fakat çatı ekleri isimlerin üzerine gelemeyeceği için bu görüşü doğru kabul etmek 
mümkün değildir (bk. Güzel, 2021, s. 14).

Röhrborn ve Erdal, arkaş- fiilini arkag isminin tabanı olan *arka- “arasından 
geçmek; dokumak, iplik atmak” tabanına bağlamışlardır (UWv, s. 75, Erdal, 1991, 
s. 553).

Bizce fiilin hem “yardım etmek” hem de “iplik atmak, dokumak” anlamları 
“arasından geçirmek, bir nesneyi iki şeyin arasına gelecek şekilde uzatmak, 
yerleştirmek” anlamından gelişmiştir. krş. Krh. arkuk “iki duvar veya sütun 
arasına destek olarak konan ağaç” (ED, s. 216a), KMalk. arkav “çatının ortasından 
geçen ana kiriş” (KMalkTS, s. 89), TT (ağız) argaç “bir omuza alınan mertek 
veya ağacın, dengesini sağlamak için diğer omuzdan altına konan destek.” (DS, s. 
310a), TT (ağız) arkıt “1. köy evlerinde kapıların arkasına konulan kalın kuşak. 2. 
çadırın yatay direği” (DS, s. 327a), KKalp. argaw “arka, direk, dayak” (KKalpTS, 
s. 29a), KKalp. arqaw-erisli “birbirine destek olan” (KKalpTS, s. 29a).

arkaş-, Hakas Türkçesinde varlığını korumuştur: Hak. arğas- “birbirine arka 
çıkmak, yardımlaşmak” (HakTS, s. 49b). Fiil, Türkiye Türkçesi ağızlarında da 
Eski Türkçedeki anlamı ile varlığını sürdürmektedir. DS’deki kayda göre sadece 
Mersin’in Gülnar ilçesinde tespit edilmiştir. Fiilin varlığı, Tor’un Mersin Ağzı 
Sözlüğü adlı çalışmasında da doğrulanmıştır: TT (ağız) arkaş- “birbirine arka 
çıkmak, yardımcı olmak, yardımlaşmak; desteklemek” (DS, s. 326b, MAS, s. 31b). 
DS’de fiili tanıklamak için verilen örnek cümle, fiilin bir türevini de içermektedir: 
Arkaşkın köpekle iyi sürü avı yapılır” (DS, s. 326b).

Türkiye Türkçesi ağızlarında fiilin gövdesi de tespit edilmiştir. Bu veri 
arkaş- fiilinin arka- “yardım etmek” fiilinden türediğini kesin bir şekilde ortaya 
koymaktadır: TT (ağız) arka- “1. tutmak, sarmak. 2. arka çıkmak, yardım etmek” 
(DS, s. 326a-b).6

Fiilin Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edilmiş olan “tutmak, sarmak” 
anlamı, tarihî ve çağdaş lehçelerde de mevcuttur. Bu da ilgili anlamın “iplik 
atmak, dokumak” anlamı ile yakından ilgili olduğunu göstermektedir.

Yukarıda da temas ettiğimiz gibi (bk. 1.2.1. *arka- “göndermek, yollamak”) 
Çağdaş lehçelerin bir kısmında “arkadaş, dost, yoldaş” anlamını taşıyan argış 
(Hak. arğıs, Şor. argış, TT (ağız) arkış ~ arkeş) “yardım etmek, desteklemek” 
anlamına dayanıyor olabilir.
6  DS’de arka- fiili baskı hatası ile arak- biçiminde yer almaktadır, madde arkaluk ile arkan maddeleri 
arasında yer aldığı için arka- yerine bir baskı hatası olduğu kesindir (bk. Güzel, 2021, s. 14-15).
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1. 2. 4. *arka- “arka arkaya sıralamak/ sıralanmak”
Kelimenin bu anlamı tarihî ve çağdaş lehçelerde yer alan bazı türevler 

sayesinde tespit edilebilmektedir.
Bu türevlerin en önemlilerinden biri EAT arġap arġap “sıra sıra, dizi dizi” 

verisidir. İkileme, sadece Dede Korkut Kitabı’nda bir kez geçer: arġap arġap 
kara taġuŋ yıḫılmışıdı, yüceldi âḫir (Özçelik, 2016, s. 60b.4). arġap, bu bağlamda 
“sıralı, sıralanmış” anlamını taşımaktadır. Kelimenin bu anlamı tarihî ve çağdaş 
Türk lehçelerinde “bayır, tepe, sıradağ” anlamıyla kayda geçen arkaç kelimesinde 
de görülmektedir.7

Fiilin “arka arkaya sıralanmak/ sıralamak” anlamı, “iki şeyin arasında çapraz 
veya enlemesine uzanmak” anlamından gelişmiştir.

2. arka- ile ara- Arasındaki İlişki
ara- fiilinin Eski Türkçe arka- ile ilgisi hakkında farklı görüşler söz 

konusudur. Clauson, arka- maddesinde bu fiilin Oğuz grubu lehçelerinde görülen 
ara- fiilinin önceki biçimi olduğunu vurgulamıştır (ED, s. 217a). Tietze, kelimeyi 
ET arka- ile ilişkilendirmiş fakat arka- > ara- gelişmesinin izaha muhtaç olduğunu 
ifade etmiştir (TTL, s. 417).

Räsänen ara- fiilini, ET arka- ile ilişkilendirmemiştir (VEWT, s. 22b). Tekin, 
fiilin eski formunu *ārga- biçiminde tasarlamış, ET arka- fiiline temas etmemiştir 
(1995, s. 171). Tekin’in görüşünü aktaran Stachowski kelimenin yapısınının 
belirsiz olduğunu söylemiş, *ārā -, ana şeklini tasarlamıştır. Yazara göre kelime, 
*ār-  ‘durchqueren’ ile bağlantılı olabilir (KEWT, s. 62b).

Çağdaş Oğuz lehçelerindeki ara- fiili ET arka- fiilinden geliyor olabilir. 
arka- > ara- gelişiminde önce ötümsüz /-k-/ sesi, ötümlü /-r-/ sesinin etkisiyle 
ötümlüleşerek /-g-/ olmuştur. ET alkış “övgü” (ED, s. 137b), arku “vadi” (ED, s. 
215b), arkış “kervan, elçi” (ED, s. 216b), arkun “melez, kırma” (ED, s. 216b) vb. 
birçok kelimede aynı değişim görülmektedir.

/-k-/ sesinin ötümlüleşmesi ile *arga- şeklini alan fiilde daha sonra /-g-/ 
sesi düşmüş ve ara- şekli ortaya çıkmış olabilir. Çok heceli kelimelerin ikinci 
hecesinin başında yer alan bu sesin Oğuz Türkçesinde birçok örnekte düştüğü 
bilinmektedir: ET sargar- > TT sarar-, Az. saral-, Trkm. sāral- (ED, s. 849a, 
KTLS, s. 746-747); ET bürge > TT pire, Az. bire, Trkm. büre (ED, s. 362b, KTLS, 
s. 706-707); ET kapgak > TT kapak, Az. gabag, Trkm. gapak (ED, s. 584a, KTLS, 
s. 434-435); ET içgerü > TT içeri, Az. içeri, Trkm. içeri (ED, s. 25b, KTLS, s. 
364-365); ET ėlge- > TT ele-, Az. ele-, Trkm. ele- (ED, s. 143a, KTLS, s. 210-
211); ET emgek > TT emek, Az. emek (ED, s. 159b, KTLS, s. 211-212); ET karga- 
> EAT kara-, TT (ağız) kara- (ED, s. 655a, TarS, s. 2267, DS, s. 2650a); ET kargış 
> EAT karış, TT (ağız) karış (ED, s. 654b, TarS, s. 2030, DS, s. 2663b).

Bu sesin Oğuz grubu dışındaki tarihî ve çağdaş lehçelerde düştüğü örnekler 
de bulunmaktadır: ET ėlge- > Kıpç. ėle-, Çağ. ėle-, Kaz. ele-, Kırg. elȫ-, Tat. ile-, 
Özb. ėle- (ED, s. 143a-b, KTLS, s. 210-211); ET kergek > Krh. kerek, Kıpç. kerek, 
Çağ. kerek, Kaz. kerek, Kırg. kerek, Tat. kirek, Bşk. kerek, Özb. kėrek, YUyg. 
kėrek (ED, s. 742a-b, KTLS, s. 210-211); ET targak > Kıpç. tarak, Çağ. tarağ, 
Kaz. tarak, Kırg. tarak, Tat. tarak, Özb. teràk, YUyg. tarak (ED, s. 539b, KTLS, 

7  arġap ve ilgili diğer kelimeler hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Güzel, 2023.
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s. 850-851), ET emgekle- > Özb. ėmekle- (ED, s. 160b, KTLS, s. 211-212)…
Oğuz grubu lehçelerindeki ara- fiilinin anlamı Eski Türkçe arka- fiilinin 

anlamı ile birebir uyuşmaktadır. arka- fiilinin ara- şeklini alması ses değişimleri 
ile rahatlıkla açıklanabilmektedir. Dolayısıyla ara- fiilinin ET arka- fiilinden 
geldiği söylenebilir.

Fakat arka- > *arga- > ara- gelişiminde iki problem vardır. İlki, ara basamağı 
teşkil eden *arga- biçimi bugüne kadar hiçbir Türk lehçesinde tanıklanmamıştır. 
Üstelik Karahanlı Türkçesi döneminde hem arka- (Ercilasun & Akkoyunlu, 2014, 
s. 125, Arat, 1992, s. 7, Arat, 1992, s. 104) hem de ara- (Ünlü, 2004, s. 276v/7) 
biçimleri kaydedilmiştir.

İkinci ve daha önemli problem ara-, bugün Türkmen ve Gagavuz Türkçesinde 
uzun ünlülü olmasına rağmen ET arka- fiilinin türevi olan arkış Türkmen 
Türkçesinde kısa ünlülüdür (TDDS, s. 72b). Yine arka- ile ilişkilendirdiğimiz 
argaç ve arkan kelimeleri de hem Türkmen hem de Gagavuz Türkçesinde kısa 
ünlü ile yer almaktadır (TDDS, s. 70a, 74a, GTS, s. 16a, 16b).

Bu durum ile ilgili farklı görüşler ileri sürülebilir. arka- fiilinin argış, argaç 
gibi türevlerinde kısa ünlünün ikincil bir nitelik taşıdığı, kapalı hecenin uzun 
ünlünün kısalmasına sebep olduğu ihtiyatla söylenebilir. İkinci bir ihtimale göre 
arka- ile ara- fiillerini, aynı anlamı taşıyan fakat farklı kaynaklardan gelen fiiller 
olarak düşünmek mümkündür. Daha zayıf olan üçüncü bir ihtimal de göz önünde 
bulundurulabilir. Bu ihtimalde ET’de birden fazla arka- fiilinin var olduğunu 
kabul etmek, “aramak” anlamındaki arka- fiilini başka, “arasından geçmek” temel 
anlamına dayanan arka- fiilini başka bir fiil kabul etmek gerekir. Bu durumda 
çağdaş lehçelerdeki verilere göre arkış, arkag vb. kısa ünlülü kelimelerin 
“arasından geçmek” anlamını taşıyan arka- fiilinden türediği düşünülmelidir.

Tarihî ve çağdaş lehçelerdeki verilere göre arka- ile ara- fiillerinin aynı fiil 
olup olmadığını kesin olarak belirlemek mümkün görünmemektedir.

3. arka- Fiilinin Kökeni ve Anlam Alanı
Yukarıda detaylı bir şekilde ele aldığımız gibi ET’de sadece “aramak, 

araştırmak” anlamı kaydedilmiş olan arka- fiilinin kayda geçmemiş birçok anlamı 
bulunmaktadır. Bu anlamların bir kısmı sonraki tarihî ve çağdaş lehçelerde yer 
almaktadır. Bir kısmı ise fiilin türevleri sayesinde tespit edilebilmektedir. Birkaç 
çalışmada arka- fiilin bazı türevleri arasındaki bağlantıya değinilmiş olsa da 
çalışmaların büyük bir kısmında bu kelimeler birbirleriyle ilişkilendirilmemiştir.

Kanaatimize göre arka- fiili, ET *ar- “arasından geçmek” fiilinden 
pekiştirme işlevi taşıyan -kA- eki ile türemiştir (bk. Güngördü, 2011). *ar- fiili ile 
arka- fiilinin çekirdek anlamı aynıdır. Fiilin bütün anlamları “arasından geçmek” 
anlamından ortaya çıkmıştır.

Tarihî ve çağdaş lehçelerdeki verilere göre arka- fiilinin şu anlamları taşıdığı 
anlaşılmaktadır: 1. arasından geçmek. 2. arasından geçirmek, bir nesneyi iki 
şeyin arasına gelecek şekilde uzatmak, yerleştirmek. 3. desteklemek, yardım 
etmek. 4. iki şeyin arasında çapraz veya enlemesine uzanmak. 5. arka arkaya 
sıralanmak/ sıralamak. 6. iplik atmak, dokumak. 7. göndermek, yollamak. 8. 
takip etmek. 9. aramak, araştırmak.
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arka- fiilinin anlamları ve bu anlamlar arasındaki ilişki şöyle gösterilebilir:

Sonuç
Tarihî ve çağdaş lehçelerdeki veriler arka- fiilinin zengin bir anlam alanına 

sahip olduğunu göstermektedir. Fiilin Eski Türkçede tanıklanmamış olan birçok 
anlamı vardır. Bu anlamlardan bir kısmı sonraki tarihî lehçelerde kaydedilmiştir. 
Tanıklanmayan anlamlar, kelimenin türevleri sayesinde tespit edilebilmektedir.

arka- fiili, *ar- “arasından geçmek” fiilinden -kA- pekiştirme eki ile 
türemiştir. arka- fiilinin taşıdığı bütün anlamlar bu temel anlamdan gelişmiştir.

Bugün Oğuz grubu Türk lehçelerinde varlığını koruyan ara- fiili, DLT’de 
Oğuzca kaydıyla yer alan arka- ile aynı fiil olabilir. Fakat arka- > *arga- > 
ara- gelişiminde *arga- ara şekli bugüne kadar hiçbir Türk lehçesinde tespit 
edilememiştir. Ayrıca uzun ünlüleri koruyan lehçelerde ara- fiilinin ilk ünlüsü uzun 
iken arka- fiilinin arkış, argaç gibi türevlerinde ilk ünlü kısadır. Bu sebeplerle 
arka- ile ara- fiillerinin aynı fiil olup olmadığını kesin olarak belirlemek mümkün 
değildir.

Kısaltmalar 

Az.: Azerbaycan Türkçesi
Bşk.: Başkurt Türkçesi
Çağ.: Çağatay Türkçesi
DLT: Dîvânu Lugâti’t-Türk
EAT: Eski Anadolu Türkçesi
ET: Eski Türkçe
EUyg.: Eski Uygur Türkçesi
Gag.: Gagavuz Türkçesi
Hak.: Hakas Türkçesi
Kıpç.: Kıpçak Türkçesi
Kırg.: Kırgız Türkçesi
KKalp.: Karakalpak Türkçesi

KMalk.: Karaçay Malkar Türkçesi
Krh.: Karahanlı Türkçesi
Osm.: Osmanlı Türkçesi
Özb.: Özbek Türkçesi
Şor.: Şor Türkçesi
Tat.: Tatar Türkçesi
TDK: Türk Dil Kurumu
Tof.: Tofa Türkçesi
Trkm.: Türkmen Türkçesi
TT: Türkiye Türkçesi
Tuv.: Tuva Türkçesi
YUyg.: Yeni Uygur Türkçesi
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Notes on the Old Turkish Verb arka- “to seek…” and Its Semantic Field

Abstract: The verb arka-, whose meaning was only recorded in Old Turkish as 
“to search, to investigate”, has many unrecorded meanings. Some of these meanings are 
recorded in later historical and contemporary dialects. Some of them can be identified 
thanks to the derivatives of the verb. Although the connection between some derivatives of 
the verb arka- has been mentioned in a few studies, these words have not been associated 
with each other in most of the studies. According to the data in historical and contemporary 
dialects, it is understood that the verb arka- has the following meanings: 1. to pass through. 
2. to pass between, to extend or place an object between two things. 3. to support, help. 
4. to lie diagonally or transversely between two things. 5. to line up in a row. 6. to thread, 
weave. 7. to send. 8. to follow. 9. to seek, to investigate. The verb arka- is derived from the 
verb Old Turkish *ar- “to pass through”, with the suffix -kA-, which carries an intensifying 
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function. The core meaning of the verb *ar- and arka- is the same. All meanings of the verb 
have emerged from the meaning of “to pass through”. It has not been clarified whether 
the verb ara-, which survives in the Oghuz group Turkish dialects today, and the verb 
arka- which is recorded as Oghuz in DLT, are the same verb, due to the fact that the *arga- 
intermediate form in the development of arka- > *arga- > ara- has not been detected in any 
Turkish dialect to date. In addition, in dialects that preserve long vowels, the first vowel 
of the verb ara- is long, while in derivatives of the verb arka- such as arkış, argaç, the first 
vowel is short. For these reasons, it does not seem possible to determine with certainty 
whether the verbs arka- and ara- are the same verb.

Keywords: Old Turkish; Oghuz Turkish; arka-; ara-.
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